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BCTYII

JlroquHa modana I[iKaBUTHCS MOBOIO, IIIe SIK ycBimomuia cebe moauHoro. He icHye
chepu, penirii, Ae He Oynau O 3a3HayeHi ii MUTaHHI. MoBa € BaXJIMBUM YUHHUKOM Y
coliymi, 00 mie 3 BHHUKHEHHSM €THIYHOi naudepeniiaiii, BoHa Oyna 3HapsAAAsIM i
00’€KTOM 11€0JIOTTYHOT OOPOTHOM.

Opatopcbke MHCTELTBO BHHMKJIO pPa3oM 3 TOsIBOIO JroAcTBa. Jlap ciioBa sk
HaWkpamui 3aci0 BiIOUTTS PI3HOMAHITHUX MPOLECIB BHYTPIIIHBOTO CBITY JIOAUHH, SK
MOTYTHSI 30p0si TIAKOPEHHSI OJHIET JIOJUHU 1HIIOI, SIK 3aci0 CHUIKYBaHHS 3a CBOEIO
CYTTIO CTaB OJTHUM 3 TOJIOBHHX (PaKTOPIB CTAHOBJICHHS JTIOANMHU. CIIOYaTKY II€ MM AKOPEHHS
OJIHI€l JIIOIMHU OyJI0 MIACBIIOMUM, y BUIJIAZI 3BEPTaHHS 3 MPOXAaHHSIM ab0 MpSMUM
BUSIBOM CBOiX MOTPeO. 3 PO3BUTKOM CYCHUIHCTBA BUHUKJIA MOCTIHHA MOTpeda y CIOBI, 1110
Ma€ Ha METi MEPEKOHYBATH. [3 PO3BUTKOM MOIJICHOTO HA KJIACH CYCHIbCTBA, OPATOPCHKE
MHUCTENTBO CTaJ0 HEBIJA €MHOIO0 YAaCTHUHOIO IMOJITHKH, TOOTO I1HTETPOBAHOI CHUCTEMHU
BHYTPIIIHIX Ta MDKAEPKABHUX CYCHUIBHUX 3B A3KIB. TakuM 4YMHOM, 3’SIBUJIACh 1 Moyasna
PO3BUBATHUCS TaKa HAayKa, IK PUTOPHKA.

AKTYAJIBHICTh JTAaHOTO JOCIIKCHHS 3yMOBJICHa HEOOXIIHICTIO BUBUCHHS 1 OIUCY

cnenupiku MOBHUX 3ac001B, 1110 (DYHKIIIOHYIOTh B TEKCTaX 0coOIMBOro (popmarty, a came B
myOJIIYHUX MPOMOBAX, y 3B’SA3KY 13 30UIBIICHOI0 POJUIIO 17EO0JIOTIYHOI, a O0COOJIUBO,
MOJIITUYHOT 1H(pOpMAIIii Yy Cy4aCHOMY CYCHUIBCTBI. A Tak0X, HEOOXI1HICTh Y BUCBITJICHHI
nepeKIafabkux 3aco01B MpU BIATBOPEHHI €KCIPECUBHOTO MOTEHLIANY CY4aCHUX 3pPa3KiB
KaHPY MOJITHYHOT TPOMOBH.

Opatopchbke MUCTEIITBO CIIPUIUMAETHCS HE CTUIBKH SIK HayKa PO KPACHOMOBCTBO, a
AK HayKa [P0 MOBHY JOLUIBHICTh, IPO OCMHUCIEHY 1 KOPEKTHY MOBHY [ISUIbHICTD.
OpaTtopchbke MHUCTEUTBO O3HA4Ya€ HE MPOCTO “TOBOPIHHA, MAUCTEPHICTh MPOTOJIOMICHHS
IIPOMOBH, @ MOBY $IK COIIaJIbHY JI1t0, O1IBIIIE TOTO — SIK B3A€EMOJIII0 M1’ MOBIISIMHU.

OO0’€KTOM BHCTYNAlOTh OPATOPCHKI TMPOMOBU aAHIJIHACHKOIO Ta YKPaiHCHKOIO
MOBaMH.

IIpeamMeToM JOCTIDKEHHS € BIATBOPEHHS Y TMEpeKiaal €KCIpecHuBHOI (PyHKITIT

myOJIIYHOT OpaTapChKOi MPOMOBH.



MeTto10 po0OOTH € TOCHIIKEHHS MyONIYHUX OPATOPCHKUX MPOMOB, BU3HAUYECHHS X
BU/IB, MpHU3HAYCHHS Ta (QYHKIIOHAIBHUX NapaMeTpiB. BinTBopeHHs Ta BU3HAYCHHS
ONTUMAJILHUX MOBHHX 3aC001B eKCIIpecii y MOJITHYHHUX MPOMOBAX IIiJ] 4ac MepeKay.

JIns HMOCSATHEHHS ITOCTABJICHOI METH HEOOXIJHO BHU3HAYUTU 3aBIAAHHS

JTOCIIIKEHHS:

O3HAHOMUTHCH 3 TIOHATTSIM «OpaTOPChKa MPOMOBaY;
- MpoaHaJi3yBaTH BUAM MyOJI1YHOI OpaTOPCHKOT IPOMOBH Ta cepH ii 3aCTOCYyBaHHS,
- 3a3HAYMTHU XapaKTEPHI O3HAKHU MyOJI1YHOI MPOMOBH;
- PO3IJSHYTH JIEKCUYHI Ta CTUIIICTUYHI OCOOJIMBOCTI MPOMOB Ha MPUKIaAl COLIATBHO-
MOJIITUYHHUX TEKCTIB;
- PO3TJISHYTH €KCIPECUBHY (PYHKIIIO Ta 3aCO0HM MyOI1YHOI OpaTOPCHKOT TPOMOBH;
- 3MIUCHUTHU CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUN aHAJII3 IEpPEKIIay TaHHUX 3aCO0IB.
MeToxaMu 1aHOTO TOCTiIKEHHS €:
1). anamiTHaHMIMA
2). IOPIBHSHHS 1 CIIBCTABJICHHS
3). onucoBUi
4). eneMeHTH KUJIbKICHOTO aHAJI3Y
PoGoTa ckimamaerbcst 31 BCTyMy, JABOX PO3JUTIB, BUCHOBKIB JIO HHMX, 3arajbHHUX
BHUCHOBKIB Ta CITUCKY BUKOPUCTAHUX JIPKEPEIL.

HaVKOBa HOBM3HA I10JIsIra€ B TOMY, IO ):[OCJ'IiI[)KeHH}I IMPOBOAUTHCA Ha OCHOBI

KOMIUIEKCHOTO TEpEeKJIaJ03HaBuUOTO aHali3y CHoco0iB BIATBOPEHHS MOBHHUX 3aC00iB
eKCIpecii, 3 ypaxyBaHHIM NMParMaTiYHOTO MOTEHIIIaTy aBTOPCHKOTO TEKCTY.

TeopeTuyHe 3HAYEHHS TOJIATAE Y TOJATBIIOMY BHUBYEHHI 3aCO0IB BIATBOPECHHS

eKCIIPECUBHOI (YHKIIIT y MyOIi4Hii OpaTOPCHKiil MPOMOBI Ta B TOMY, IIO PE3YJIBTATH €
JaCTKOBHMM BHECKOM JIO TEOPIi MepeKiay.

IIpakTM4YHA 3HAYYILICTH JOCIDKEHHS MOJsrae B TOMY, IO  Pe3yJbTaTH

JOCITIJIKEHHSI MOXKYTh OyTH BUKOPHCTaHI y TIEPEKIaT03HABYIM MPAKTHIII.

CTpykTypa po00TH CKIAJAa€ThCS 31 BCTYIY TPbOX PO3ILUIIB, 3arajbHUX

BHUCHOBKIB, PE3IOME aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO, JOJATKIB, IO MICTATh 270 OJUHUIL, CITUCKY



BUKOPHCTAHOI JIiTEpaTypH, 1o HapaxoBye 50 HaiimeHyBaHHA. OCHOBHA YacTHHA POOOTU
cKkianae 66 CTOpiHOK, 3aranbHui o0csar 104 cTopiHky.

VY Berynmi OOIpYHTOBYETBCSI aKTYalbHICTb JOCITIIPKCHHS; BU3HAYAETHCS META,
3aBJIaHHs, METOJHU, 00’€KT, MpeIMEeT; MaTepialu JOCIIKEHHS; 3a3HAYa€ThCsl HAyKOBa
HOBU3HA POOOTH Ta NPAKTUYHE 3HAYECHHS OTPUMAaHUX PE3YyJIbTATIB, OKPECIIOETHCS
CTPYKTypa IOCTII>KEHHS.

Iepumii po3aisi po6OTH MPUCBIYECHO MOHATTIO MyOIIYHOT OPATOPCHKOI MPOMOBH,
il JIIHFBICTUYHUM OCOOJIMBOCTSIM, BUJIaM Ta KOMITO3HIIi1. Takoxk po3risaaeTbes myOaiuHa
opaTopchbka MPOMOBA B JUCKYPCHOMY aCTEKTi.

VY napyromy po3aijii po3risiHyTO MOHSTTS KaTeropii €KCIPEeCcHUBHOCTI, ii 3acolu
BUpaXEHHS B MyOJNiYHIA NMPOMOBI, a came: JEKCHUYHi, (Ppa3eosoriyHi,rpaMaTuyHi Ta
CTWIIICTHYHI. TakoXX NPUAUISETHCS yBara €KCIPECUBHIN (yHKLII B MepeKIagalbKoM
aCTIEKTI.

Y TperboMy po3aiji IpoaHaNi30BaHO UIIOCTPATHUBHUI MaTepiajd Ta BH3HAYEHO
0COOJIMBOCTI BIATBOPEHHSI €KCIPECUBHOI (DYHKIIT MyOII4HOI OpaTOPCHhKOI MPOMOBH MpHU
MepeKIaii.

VY 3arajbHUX BUCHOBKAX IM1JOMBAIOTHCS MIACYMKH POBEIEHOTO AOCIIHKEHHS

VY nopatkax momaHo 3aco0M BIITBOPEHS €KCIIPECUBHOCTI B MyOJIIYHINA OpaTOPChKii

MPOMOBI, KJIaCH(P1KOBaHI 3a CIIOCOOOM TMEepEeKIIay.



SUMMARY

The work is devoted to research of public oratory speech, expressive concept and
means of reproduction in translation.

The concept of expressive emotion associated with the emotional, but it is wider at
all, and includes also assessment and intensity. Different units of language can be
Expressive charged, despite of their affiliation to a particular language system (stylistic,
phraseology, lexical).

In order to fulfill the purpose of research, above all, we have defined the concept of
public oratorical speech and its linguistic features, types and composition of oratorical
speeches, their scope.

In the second section, we identified means of expression, namely, stylistic,
phraseology and lexical. Identified areas of use and features. Also expressive category was
considered in the translator 's aspect.

In the third section, we engaged a translation and analysis of lexical units, which
were selected texts from social and political discourse.

During our research we found that most of the applicable translation transformations
pose minimal differences between the original source and target text, almost retain the
original expressive charge thanks to reproduce a linguistic connotations means of
expression of speech. Used interpreter method to playback semantics expressive
component largely depends on the functional load. No less significant are the methods for
describing expressive potential and multi-level linguistic resources.

Some translation solutions containing multiple stylistic modifications. The study
also observe the use of grammatical transformations caused by the rules of construction of
the sentences in the target language, language differences in the supply of thematic
elements and traditions sentence broadcasting.

The study of linguistic material showed that in the translation of speeches of modern
English-speaking politicians used mainly following types of lexical and grammatical
transformations, lexical-semantic replacement (specification, generalization); equivalent

translation, calking, trans coding and method of assimilation.



Also the analysis of the material shows that the texts of the English political
discourse use a broad range of expressive means. It is obvious that the emotional imagery
and broadcasting is a specific feature of texts of political discourse, which is implemented
through the use of tools and stylistically different levels.

For analyzing of 270 means of expressiveness, was used 10 ways of translation:
calking - 98 units (36.3%); translation equivalent - 70 units (26%); assimilation method -
50 units (18.5%); descriptive translation - 15 units (5.5%); transcoding - 14 units (5.2%);
grammatical replacement - 6 units (2.2%); specification - 4 units (1.5%); generalization - 4
units (1.5%); descriptive paraphrase - 3 units (1.1%); method of direct connection - 1 unit
(0.4%) and a combination of several techniques - 5 units (1.8%).

Thus, all tasks of our research have been successfully performed.
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